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Úvod
Ve francouzštině, druhém nejčastěji vyučovaném jazyce v Centru jazykového vzdě-
lávánı́, patřı́ osvojenı́ si produktivnı́ch dovednostı́, tedy psanı́ a mluvenı́, k těm ob-
tı́žnějšı́m. Tento fakt nás inspiroval k zamyšlenı́ nad nejčastějšı́mi chybami, kterých
se posluchači v tomto nesnadném jazyce dopouštějı́, a současně i nad možnými
návrhy zlepšenı́, které by vedly k lepšı́m výsledkům posluchačů v závěrečných
zkouškách podle NATO STANAG 6001.
Zaměřı́me-li se na samotný formát zkoušky podle NATO STANAG 6001, musı́-
me konstatovat, že pro vyučujı́cı́ je nezbytné ve vymezeném čase zvládnout po-
krýt všechna témata daná deskriptory, a tı́m tak co nejlépe připravit studenty ke
zkoušce. Nezapomeňme zmı́nit, že kandidáti z francouzského jazyka v Cƽeské re-
publice majı́ možnost složit zkoušku úrovně 1 a úrovně 2, na rozdı́l od anglického
jazyka, kde je možnost složit i zkoušku úrovně 3.
Dalšı́ důležitou okolnostı́ je také fakt, že při přezkušovánı́ receptivnı́ch dovednos-
tı́ je uchazečům dán test dvouúrovňový, tedy na úroveň 1–2. Dle počtu dosaže-
ných bodů pak kurzanti majı́ možnost zı́skat certiϐikát podle STANAG úrovně 1
či 2. Z našich zkušenostı́ dvouúrovňový test znevýhodňuje předevšı́m kandidáty
na úroveň 1. To je dáno tı́m, že na úroveň 1 je zaměřeno prvnı́ch 13 položek,
zbytek tvořı́ položky na úrovni 1+ a 2. Kurzanty-začátečnı́ky pak takové položky
znervóznı́, neboť většině otázek vůbec nerozumı́. Rƽ ešenı́m by podle našeho mı́něnı́
bylo vrátit se k jedoúrovňovému formátu zkoušky.

1 Produktivní dovednosti
Zƽ ivot v prostředı́ vlastnı́ rodiny nám dává schopnost naučit se mateřské řeči.
Nejdřıv́e se naučı́me rozumět jednotlivým slovům a větám, pak mluvit, čı́st a psát
a až nakonec jsou nám vštěpována pravidla psanı́ a mluvenı́. Toto poznánı́ z ma-
teřského jazyka je možné uplatnit i při výuce cizı́m jazykům. V počátečnı́ch fázı́ch
výuky cizı́ho jazyka se u studentů soustředı́me nejdřıv́e na porozuměnı́ (na recep-
tivnı́ řečové dovednosti), potom na mluvenı́ a psanı́ (na produktivnı́ řečové doved-
nosti) a v úplném závěru na interaktivnı́ řečové dovednosti. Neznamená to, že tyto
dovednosti vyučujeme odděleně, všechny postupně zdokonalujeme a rozšiřujeme
jejich rozsah. Při hodnocenı́ jazykových znalostı́ se však nejdřıv́ zaměřujeme na
receptivnı́ řečové dovednosti a „odpouštı́me prohřešky“ v produktivnı́ch a inter-
aktivnı́ch řečových dovednostech.

106



1.1 Ústní projev

Mluvená část zkoušky se skládá ze třı́ částı́. V prvnı́ části je uchazeč vyzván, aby
se představil. Tento úvod se může obvykle naučit nazpaměť. Je to výhodné, neboť
v několika prvnı́ch větách se tak kandidát zkoncentruje a poté zpravidla již doká-
že bez většı́ch problémů reagovat na jednoduché otázky z oblasti jeho osobnı́ho
a pracovnı́ho života. I zde se však vyskytuje několik úskalı́, např. když kandidá-
ti chtějı́ odpovědět na otázku, ale nemajı́ potřebnou slovnı́ zásobu. V takovém
přı́padě studentům doporučujeme, aby si odpověď zjednodušili např. tı́m, že si
ji vymyslı́. I když se jedná o jazykovou zkoušku a nikoli o „výslech“, některým
kandidátům činı́ potı́že vžı́t se do jiné skutečnosti, přı́padně se bojı́, že se do
nepravdivostı́ zapletou.
Důležitou schopnostı́ pro zvládnutı́ zkoušky je proto uměnı́ zjednodušovat. Stu-
denti majı́ obvykle snahu vyjádřit myšlenku v cizı́m jazyce stejně, jako by to uděla-
li v jazyce mateřském. To ale ve většině přı́padů u úrovně 1–2 nenı́ možné, protože
studenti ještě potřebnými dovednostmi nedisponujı́.
Druhá část zkoušky je tzv. role-play, franouzsky jeu de rôle. V této části zkoušky
je uchazeč vyzván, aby hrál určitou roli ve vzájemném dialogu se zkoušejı́cı́m.
Klasicky to bývajı́ situace v restauraci, u lékaře, na poště, v hotelu atp. Koneč-
ně následuje poslednı́ část, kterou je tzv. IGT (zkratka z anglického information
gathering task). V této části zkoušejı́cı́ zadá kandidátovi téma, ke kterému musı́
položit určitý počet otázek. Ty pak pokládá zkoušejı́cı́mu, zaznamenává si jeho
odpovědi a následně převyprávı́ druhému zkoušejı́cı́mu všechny informace, které
se na základě položených otázek dozvěděl.
Tento formát ústnı́ části zkoušky je platný pro obě úrovně. Ve výuce je třeba brát
tyto okolnosti v úvahu a studenty na všechny tři části důkladně připravit. Napřı́-
klad při probı́ránı́ tématu jı́dlo a restaurace se student musı́ naučit odpovı́dat na
otázky týkajı́cı́ se jı́dla, vařenı́ a restaurace. Dále by měl být schopen si objednat
jı́dlo v restauraci a také by měl umět správně formulovat otázky týkajı́cı́ se stra-
vovánı́.

1.1.1 Information gathering task (IGT)

Z našı́ praxe překvapivě vyplývá, že většina kandidátů vnı́má jako nejtěžšı́ část
zkoušky právě tu poslednı́, tedy klást otázky druhé osobě. Toto zjištěnı́ si vysvět-
lujeme několika faktory:

• Studenti jsou již od útlého dětstvı́ zvyklı́ ve výuce cizı́ho jazyka převážně rea-
govat, tzn. odpovı́dat na otázky učitele. Jsou zvyklı́ přemýšlet, jak vyjádřit své
vlastnı́ potřeby a myšlenky. Aktivita IGT je náhle opačně stavı́ do role exami-
nátora, jež pro ně nenı́ obvyklá.
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• I když kurzanti bezchybně ovládajı́ gramatické struktury i slovnı́ zásobu po-
třebné pro tvořenı́ otázek, narážejı́ na jiný problém – nenapadá je dostatečný
počet vhodných otázek, a to ani v rodném jazyce.

• Převážnou většinu studentů znejišťuje fakt, že na přı́pravu otázek jim nenı́ dán
žádný čas a musı́ tedy reagovat spontánně.

Doporučení pro nácvik IGT ve výuce

Na základě našich zkušenostı́ z výuky jsou naše doporučenı́ pro zlepšenı́ výkonu
u dovednosti IGT následujı́cı́:

• V přı́pravě kandidátů na tuto dovednost se nám osvědčilo zařadit procvičová-
nı́ otázek na IGT do pevného rámce výuky. Při plánovánı́ týdennı́ho rozvrhu
většinou třı́dnı́ učitel věnuje této dovednosti minimálně jednu hodinu denně.
IGT můžeme nacvičovat již od prvnı́ho týdne výuky, kdy kurzanti zı́skávajı́ po-
třebné gramatické znalosti k tvořenı́ otázek. Z počátku se samozřejmě musı́me
omezit na jednoduché otázky v přı́tomném čase typu: Êtes-vous marié(e)? Avez-
vous des enfants? Avez-vous des frères et soeurs? (Jste ženatý/vdaná? Máte děti?
Máte sourozence?)

• V prvnı́ch dnech kurzu se snažı́me studentům tuto aktivitu zjednodušit tı́m, že
jejich formulované a správně vytvořené otázky zapisujeme na tabuli. Dále je
instruujeme, aby si všechny odpovědi pečlivě zapsali, a konečně je vyzýváme,
aby jednotlivě sdělovali zjištěné informace. V začátcı́ch nácviku je také třeba,
aby kurzanti kladli otázky učiteli. Ten jim totiž dává okamžitou zpětnou vazbu
o správnosti otázek a rovněž zaručuje odpovědi bez chyb.

• Zdatnějšı́m studentům (asi v polovině kurzu) již otázky na tabuli nepı́šeme.
Musı́ si je již zapamatovat stejně jako u pozdějšı́ zkoušky. Jako aktivitu na-
vı́c můžeme studentům zadat práci ve dvojici, kdy si vzájemně kladou otázky
a nakonec sdělı́ vyučujı́cı́mu, co od svého kolegy na dané téma zjistili. Během
této aktivity je prospěšné, aby vyučujı́cı́ konverzaci monitoroval a opravoval
přı́padné chyby.

Tato opatřenı́ studentům ve většině přı́padů výrazně pomohla se úspěšně na IGT
připravit.

1.1.2 Role play

Vedle IGT se studenti většinou obávajı́ druhé části mluvené zkoušky, tzv. role-
play / jeu de rôle. Zde existuje opět několik faktorů, které mohou zhoršit výkon.
Jsou to předevšı́m přirozený stud a nedostatek představivosti.
Hranı́ různých rolı́ vyžaduje totiž určité herecké schopnosti a uměnı́ improvizovat.
Nemůžeme po posluchačı́ch požadovat, aby uměli vše najednou. Někteřı́ studenti
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nedokážou překonat ostych a do dané role se vžı́t. Jak uvádı́ Jan Průcha (2013),
posluchači, kteřı́ majı́ velký ostych komunikovat, dosahujı́ při zkouškách nižšı́ch
výsledků. Ačkoli je to známý jev, v českém edukačnı́m prostředı́ dosud zkoumán
nebyl. Z našich zkušenostı́ však existuje úzký vztah mezi učitelem a klimatem ve
skupině a zprostředkovaně tedy i ochotou posluchačů komunikovat. Cƽ ı́m lepšı́ jsou
učitelovy dovednosti vytvořit ve skupině přı́jemné klima, tı́m snadněji se poslu-
chač do komunikace zapojuje. Suportivnı́ (vstřı́cné, podpůrné) klima ve skupině
respektujı́cı́ všechny účastnı́ky motivuje posluchače k vyššı́ aktivitě a vyššı́mu pro-
žitku jazykového sebevědomı́, projevujı́cı́ho se později pozitivně u zkoušky.

Doporučení pro nácvik role-play ve výuce

Role-play (jeu de rôle) je jednı́m z efektivnı́ch způsobů, jak ve třı́dě procvičovat
naučený jazyk. Dle našich zkušenostı́ existuje několik faktorů, které efektivitu této
aktivity ovlivňujı́.

Výběr situace (role) a kontextu

Učitel by měl volit situace, které jsou reálné a studentům blı́zké. Naše zkušenost
je taková, že čı́m pravděpodobnějšı́ role jsou, tı́m vı́ce se studenti s rolı́ ztotožnı́.

Znalost cílového jazyka

Před procvičovánı́m dialogů je samozřejmě zapotřebı́ studenty důkladně „vybavit“
potřebnou jazykovou znalostı́. Nejdřıv́e je nutné naučit studenty ovládat danou
slovnı́ zásobu. Poté se zaměřujeme na procvičovánı́ užitečných frázı́. Je důležité za-
psat všechny důležité fráze na tabuli a pomocı́ zautomatizovánı́ zaϐixovat správnou
výslovnost. Dále studentům pouštı́me poslechy zaměřené na dané situace. Jakmile
si studenti osvojı́ vše potřebné, můžeme s aktivitou role-play začı́t.

Pomoc učitele v průběhu role-play

Zatı́mco studenti pracujı́ ve dvojicı́ch či skupinkách, učitel monitoruje třı́du, opra-
vuje chyby a funguje jako tzv. „chodı́cı́ slovnı́k“. Navzdory důkladné přı́pravě se
totiž téměř vždy studentům stává, že se zastavı́ na neznalosti konkrétnı́ho výra-
zu či spojenı́. Aktivnı́ a okamžitá pomoc ze strany vyučujı́cı́ho je nutná zejména
u začátečnických skupin. V pokročilejšı́ch skupinách si většina studentů v přı́padě
nouze dokáže pomoci sama, majı́-li k dispozici slovnı́k.

Zpětná vazba

Existuje vı́ce způsobů, jak studentům poskytnout zpětnou vazbu po ukončenı́ role-
play. Pokud máme dostatek času, můžeme jednotlivé dvojice/skupiny vyzvat, aby
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prezentovaly svůj dialog před celou třı́dou. Dalšı́ možnostı́ je společná debata o ja-
zykových překážkách a problémech, které studenty potkaly.

Atmosféra ve třídě

Pro kvalitnı́ výuku jazyka všeobecně je důležité, aby kandidáti neměli strach se
projevit. Každý učitel jazyka by se tudı́ž měl snažit vytvořit ve své třı́dě přátelskou
atmosféru, ve které se kandidáti cı́tı́ přı́jemně a bezpečně. Studenty povzbuzuje-
me, aby mluvili co nejvı́c a nebáli se chyb. Chyby opravujeme, ale nevyzdvihuje-
me. V hodinách, kdy nacvičujeme role-play, studentům zdůrazňujeme, že se jedná
o hru, kdy nemusı́ mluvit sami za sebe, ale naopak se mohou vžı́t do role někoho
jiného.

Střídání dvojic/skupin

Dvojice/skupiny studentů je vhodné obměňovat. Tı́mto způsobem jim můžeme
pomoci zvyknout si na interakci s různými mluvčı́mi. Z našich zkušenostı́ nenı́
moc dobré ponechat rozdělenı́ dvojic na studentech samotných. Daleko lepšı́m
řešenı́m je, když o dvojicı́ch rozhodne učitel. K tomuto účelu se nám osvědčila
např. tato známá aktivita: kurzantům rozdáme lı́stečky, na kterých je francouzský
výraz, který dává význam jen ve spojenı́ s druhým výrazem. Tento druhý výraz
však obdržı́ zase jiný student. Studenti tedy korzujı́ po třı́dě a poté, co najdou
druhou „polovičku“, se mohou pustit do konverzace.

1.1.3 Představení kandidáta

Představenı́ kandidáta považujı́ studenti zpravidla za nejsnadnějšı́ část ústnı́
zkoušky. I proto je zařazena na jejı́m začátku. Tento úvod se kandidát zpravidla
naučı́ nazpaměť. V několika prvnı́ch větách se tak zkoncentruje a poté je již při-
praven odpovı́dat na jednoduché otázky z osobnı́ho a profesnı́ho života.
Důležitou schopnostı́ pro zvládnutı́ zkoušky je uměnı́ zjednodušovat. Studenti majı́
obvykle snahu vyjádřit myšlenku v cizı́m jazyce stejně, jako by to udělali v jazyce
mateřském. To ale ve většině přı́padů u úrovně 1–2 jednoduše nenı́ možné.

1.2 Písemný projev

Při výuce a hodnocenı́ pı́semného projevu kandidátů se v našich kurzech zamě-
řujeme předevšı́m na aspekty pravopisné, gramatické, lexikologické a syntaktické.
Nelze řı́ci jednoznačně, které činı́ kandidátům největšı́ obtı́že, či na které se za-
měřujeme nejdřıv́e a ke kterým se dostáváme až později. Všechny jsou totiž pro
úspěšné zvládnutı́ zkoušky stejně důležité a kandidáti si je musı́ osvojovat sou-
časně. Na základě našich zkušenostı́ můžeme konstatovat, že nejvı́ce se kandidáti
potýkajı́ s těmi pravopisnými jevy, které se v jejich mateřském jazyce na rozdı́l od
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francouzštiny vůbec nevyskytujı́ (v přı́padě francouzštiny jsou to např. accent gra-
ve, accent aigu, accent circonϐlexe, cédille, tréma atd.), a odlišnostmi způsobenými
rozdı́ly mezi výslovnostı́ a psanou formou francouzského jazyka.
V přı́padě gramatických omylů stojı́ na prvnı́m mı́stě shody v rodě, ať už u sub-
stantiv či adjektiv, verbálnı́ koncovky či chybně použitá posesivnı́ či demonstrativ-
nı́ zájmena. V přı́padě lexikologické nesprávnosti za nejvı́ce zavádějı́cı́ považujeme
užitı́ anglicismů či nesprávný výběr slov. V syntaxi působı́ kandidátům největšı́
problém slovosled, chybně užité spojky (comme, parce que), či chybná interpunk-
ce odlišná od češtiny. Rovněž se setkáváme často s tendencı́ tzv. „otrockého pře-
kladu“, kdy kandidáti nepřekládajı́ myšlenky, nýbrž jednotlivá slova. I tomuto je
třeba je naučit a podobných postupů se vyvarovat.
Z hlediska obsahu při skládánı́ zkoušek podle NATO STANAG 6001 v pı́semném
projevu kandidát na úroveň 1 umı́ vyjádřit bezprostřednı́ osobnı́ potřeby, napřı́-
klad vyhotovit seznam, napsat krátké poznámky, pohlednici, krátký osobnı́ dopis,
zvládne zapsat telefonický vzkaz, pozvánı́, umı́ také vyplnit formulář a žádost.
Kandidát v pı́semném projevu na úroveň 2 zvládá jednoduchou osobnı́ a běžnou
pracovnı́ korespondenci, tj. dopisy, stručná hlášenı́, zprávy a zápisy. Umı́ uvádět
fakta, dávat instrukce, popisovat osoby, mı́sta a věci; vyprávět o přı́tomných, minu-
lých a budoucı́ch činnostech, a to v jednoduchých ucelených pasážı́ch. V pı́semném
projevu tedy postupujeme od zaznamenávánı́ nejjednoduššı́ch vzkazů, a to již od
zvládnutı́ prvnı́ch lekcı́ ve francouzštině, až k slohovým útvarům složitějšı́m, jako
je např. administrativnı́ dopis, žádost apod.

1.3 Problematika hodnocení produktivních dovedností

Jak uvádı́ Kateřina Vlasáková (2007), hlavnı́ nevýhoda hodnocenı́ produktivnı́ch
dovednostı́ spočıv́á v subjektivnı́m hodnocenı́ výkonu při ústnı́m projevu a spra-
vedlivé hodnocenı́ u pı́semného projevu. To může být poněkud problematické, a to
z několika důvodů. Kandidát může správně splnit úkol jen v přı́padě, že porozu-
mı́ zadánı́. U psanı́ můžeme hovořit o třech možných metodách hodnocenı́. Prvnı́
představuje mechanická přesnost, tj. všechny chyby v gramatice, pravopisu i inter-
punkci. Nevýhodou je, že znevýhodňuje ctižádostivé kandidáty, kteřı́ se snažı́ po-
užıv́at složitějšı́ jazyk, a vlastně pomáhá kandidátům, kteřı́ vytvořı́ snazšı́ a kratšı́
text. Druhou možnou metodu představuje analytické hodnocenı́ podle přesně sta-
novených kritériı́ gramatických, pravopisných, lexikálnı́ch atd. Poslednı́ metodou je
holistické hodnocenı́, založené na celkovém dojmu, tedy na základě povšechných,
obecných kritériı́. Zejména v tomto přı́padě je záhodno využı́t hodnocenı́ dvěma
či vı́ce examinátory a ani v tomto přı́padě subjektivitu nenı́ možné zcela vyloučit.
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Mnohé faktory majı́ přirozeně na úspěšnost absolventů mimořádný vliv. Jsou to
nepřetržitý profesnı́ rozvoj, evaluace a zdokonalovánı́ kurzů, aktivnı́ vyučovacı́ me-
tody či informativnı́ zpětná vazba.

Závěr
Jak vyplývá ze statistických údajů zaznamenaných studijnı́m oddělenı́m CJV
k 31. 12. 2015, můžeme konstatovat, že počet přezkoušených kandidátů z fran-
couzského jazyka stoupá (s výjimkou malého zakolı́sánı́ v roce 2015) a stejně tak
stoupá počet kandidátů, kteřı́ v jednotlivých dovednostech u zkoušky podle NATO
STANAG 6001 uspěli. I když produktivnı́ dovednosti patřı́, jak už bylo v našem vý-
zkumu řečeno, v rámci komplexnı́ jazykové zkoušky k těm obtı́žnějšı́m, úspěšnost
kandidátů v těchto dovednostech vzrůstá. Pokud bychom měli porovnat úspěšnost
kandidátů v psané a mluvené části zkoušky z francouzského jazyka, dovednost
psanı́ zůstává stále tou nejobtı́žnějšı́ částı́ zkoušky a jejı́mu nácviku je potřeba
během přı́pravy kandidátů na zkoušku podle NATO STANAG 6001 věnovat stálou
a dostatečnou pozornost.
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Přílohy

Francouzský jazyk 

Obr. 1: Celkový počet přezkoušených kandidátů AČR v letech 2011–2015 ze všech úrovní ve francouzském
jazyce bez ohledu na úspěšnost
Zdroj: StaƟsƟcké údaje zaznamenané studijním oddělením CJV k 31. 12. 2015
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Obr. 2: Celkový počet přezkoušených kandidátů AČR v letech 2011–2015, kteří v jednotlivých dovednostech
uspěli
Zdroj: StaƟsƟcké údaje zaznamenané studijním oddělením CJV k 31. 12. 2015
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Obr. 3: Celkový počet přezkoušených kandidátů AČR v letech 2011–2015 a jejich úspěšnost v jednotlivých
dovednostech u SLP 1
Zdroj: StaƟsƟcké údaje zaznamenané studijním oddělením CJV k 31. 12. 2015
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Obr. 4: Celkový počet přezkoušených kandidátů AČR v letech 2011–2015 a jejich úspěšnost v jednotlivých
dovednostech u SLP 2
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